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AmMepuKaHCKNiA 3Tan JIMHFBUCTU4YECKOMn bnorpacdpun
Mutupuma CopokunHa'’

H.C. Cepruesa

CBIKTBIBKapCKHUi rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. [Tutupuma CopokuHa
Pecnybauxa Komu, 167001, Coixmoiexap, Oxkmsabpockuii np., 55

B cratbe paccMaTpuBaloTCsI 0COOCHHOCTH ABYSI3bIUMS BblAaolierocs couuosnaora XX seka Ilu-
tupuMa COpoKrMHA B aMEPUKAHCKUI MEPUOT €r0 XU3HU B KOHTEKCTE XU3HEHHOTO TTyTU U UHTE-
JIeKTyalbHoM 6norpaduu. MccienoBaHue BBIIIOIHEHO IT0 MaTepuaiaM HaydHoro apxusa [lutupuma
CopokuHa B YHuBepcutere CackaueBaHa (KaHama). ApXvBHBIE PYKOTIUCHU W 3aMETKH MTO3BOJISIOT
MPOCJIEANTD MPOIIECC CMEHBI S3bIKa 1 MEePEeKII0YeHUsT KOTOB B TPo(hecCuOHaNIbHOM AesITeIbHOCTH
IMutupuma Copokunna nocie nepee3na B CoeanHeHHbie LlITaTsl AMeprKu. YcTaHOBIEHO, UTO MC-
nosnb3oBaHue [MutupuMom COpOKMHBIM CMEIIAHHOTO MeTasi3bIKa TP MPOpaboTKe ¥ OCMBICIEHUN
WHOSI3BIYHBIX HAYYHBIX TPYIOB MOXKET paccMaTPpUBAThCS KaK JOTIOJTHUTEIbHOE CBUIETEILCTBO CO-
XpaHEHMSI CBA3M C PYCCKUM MEPUOIOM CBOEH KM3HU M HAYUHOU AesITeIbHOCTH. PyccKumii si3bIK ocTa-
BaJICSI ¥ MCTIOJIb30BAJICS KaK pabOUMit MTHCTPYMEHT HayYHOTO MBIIIIJIEHUS, TJTAHUPOBAHUS U yIIPaB-
JIEHUSI HAyYHOM NesITeIbHOCTBIO.

KiioueBble ciioBa: TMHIBUCTUYECKAsT Ouorpadusi, OUIMHIBU3M, YIIOTpeOIeHe I3bIKOB, CMEHa
sI3bIKA, TePEKITI0YeHNE KOIOB, METasi3bIK

1. BBegeHue

[Mutupum Anexcanapoud CopokuH (1889—1968) — BbimaroIuiics y4eHbIiA, «KO-
pudeii coumonornyeckoi Mpicn XX B.» (P. MeptoH). Ero MupoBast U3BBECTHOCTb CBSI-
3aHa ¢ CoenuHeHHbIMU [1ITaTaMu AMEpUKHU, TAE OH XU U paboTasl TTOCIe BhICHIIKU
u3 Cosetckoii Poccuu B 1922 rony. OTeuecTBEHHOMY UYMTATENIO CTApLIETO MOKOJICHUS
5TO MM U3BeCTHO 110 cTathe B.U. Jlennna «llennsie nmpusHanug [utupmuma Copoxu-
Har. JlaHHas ITyOauKauus yxKe sIBsieTcs (paKToM MOJIUMTUYECKOM NCTOPYM, HO OHA Ha-
JIOJITO OTpeeinia 3a0BeHNEe 3TOM JMYHOCTU B POJHOM CTpaHe.

«Bo3sspaiiienue» [Tutupuma CopokrHa Ha pOAMHY, Ha4aBIIUCH ¢ 60-X TOI0B TPO-
LIJTOrO BeKa, MHTEHCUBHO MPOAOIKMUIOCH ¢ KoHLa 80-X rogoB u nocje pacnaaa Co-
BeTckoro Coro3a, mpooJiKaeTcsl U B HacTosiee BpeMs. [1pexne Bcero oreuecTBeHHAS
00IIIeCTBEHHOCTD OTKPBIBaJa ISl ce0s XKM3HEHHBIN ITyTh M MHTEJUIEKTyaIbHYIO O1O-
rpaduto yaueHoro. OCyIIecTBISIeTCS TIepen3IaHne ero paHHUX padOT POCCUIACKOTO Tie-
puoja, nepeBoi (hyHAaMEeHTaIbHbIX padOT, U3MaHHBIX 3a pyoexkoM. Pa3BuBaloTcs Ha-
MpaBJIeHUsI, CBSI3aHHbIE C aHAJIM30M €r0 HAyYHOTO HACJIEIUS U TIEPEOCMbBICEHUEM €TI0

! JTunrsucruaeckas 6uorpadus [Mutnprma COpoKiHA U €€ OCHOBHBIE STATIbI ObUTH HAMU MOJI-
pOOHO paccMOTpPEHHI B [1].
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Uel B KOHTEKCTE IMPOo0IeM COBpeMeHHOro oo1ecTna [2]. M3mnaeTcst mojiHoe coOpaHue
counHeHuii I1. CopoxuHa.

buorpadus INMurupnma CopoknHa TIpuMedaTesibHa TeM, YTO OHa TeMOHCTPUPYET
MIpUMep Ype3BblYaliHO BEICOKOI COMIPOTUB/ISIEMOCTH HEOIaronprsITHBIM 00CTOSITE/Ib-
CTBaM XXM3HU, B pe3YJIBTAaTe YEr0 OH «U3 IMIPOCTOrO AEPEBEHCKOTO MApHSI CTaj BEAYIIIUM
y4eHbIM He ToJbKO EBporbl, HO u AMepuku» [3. C. 371].

MbI paccMOTpUM 0COOEHHOCTU OMJIMHIBM3Ma BblIaloLerocst courosnora XX Beka
B IIEPUO/I €T0 XXM3HM 1 padoThl B yHuBepcuTeTax CIIA 1St BBISIBICHNS 1 O0BSICHEHUS
JIMHTBUCTUYECKMX OCOOEHHOCTE! €r0 HayYHOTO MBIIILICHUS.

Hwu onun acnexkt 6uorpaduu [Mutupuma CopoknHa, B TOM YHUCJIE U TUHTBUCTAYEC-
CKMI1, HE MOXET pacCMaTPUBAThCS U30JIMPOBAHHO, a TOJBKO B KOHTEKCTE XKU3HEHHO-
ro MyTU U MHTEJUIEKTyaIbHOW Ouorpacdun. DTOT MOAXO HE TOJIHKO JaBHO OCO3HAH
uccaeaoBareisiMu HaydHoro TBopuectsa v Hacaeaus ITutupuma CopokuHa (JI. Koszep,
JI. Huxon3, H.®. 3r03eB 1 ap.), Ho 1 00ocHOBaH camuM CopokuHBEIM: “One of the main
tasks of so-called sociology of knowledge (Wissensoziologie) is a study of the factors
which condition the essential contents, configurations, and transformations of the mental
life of an individual or of a group: their language, scientific ideas, religious and other
beliefs, philosophical views, moral and legal convictions, aesthetic tastes, political and
economic ideologies, social aspirations, and their set of values in general” [4. P. 3]. s
JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIEIOBAaHMS IIPUBJIEKAIOTCSI MaTepHrajIbl HaydHoro apxuna [1n-
tupuma CopoknHa u3 YanBepcutera CackaueBana (Kanama).

2. O6cyxaeHue

«BepTuKanbHBI B3JIeT» COPOKMHCKOM CYyIbOBI JIETKO IMIPOCICANUTH 110 XpPOHUKE €TI0
KW3HU U JesTenbHocTH [5]. Pomuics B 1989 romy B cene Typbst Aperckoro ye3ma Bo-
JIOTOJICKOM TYOEPHMU B CEMbE «30JI0ThIX, CEPEeOPSTHBIX 1 YeKaHHO-MaJIIPHBIX €]l Ma-
ctepa». Ero MaTh Obl1a KpecThbsiHKA U3 3bIpSIH (KOMH), OHA yMepJja yepe3 MsTh JeT
nocie ero poxaeHus. [lociae cmeptu matepu [TUTHUpPUM co cTaplIMM OpaTOM XXUBYT
BMECTE C OTLIOM, M3y4alOT ero peMecIO, CTPAHCTBYIOT C HUM 110 JEPEBHSM, 3apadaThl-
Basl Ha XXU3Hb padoToii B uepkssix. B 1899 rony, korna IMutupumy 6su10 10 €T, OHU C
OpaToOM yXOIAT OT Oe3HaIeKHO CITMBAOIIETOCS OTLA 1 IIPOIOJIKAIOT I10 IS PEBHSIM BbI-
MOJIHATH ero padoty. B 1904 rony IMutupum CopoKHUH OKOHYMII ABYXKJIACCHYIO 1Iep-
KOBHO-TIPMXOJICKYIO IIIKOJIY B ceJie [aM 1 mpoaosKui yueOy B LIEepKOBHO-YIUTEIbCKOM
1IKoJie B cesie XpeHoBo KoctpoMmckoii rybepHIM, U3 KOTOPOii ObUT MCKITIOUeH B 1906 oy
3a PEBOJIOLIMOHHYIO S TETbHOCTD.

B 1907 rony on npu6bsu1 B CaukT-IletepOypr “practically penniless”, 3a aBa roga
IMOATOTOBUJICS M CHAJI 9KCTEPHOM 9K3aMeH 3a KypC KJIaCCMIECKOM TMMHA31M, UYTO JaJI0
€My BO3MOXHOCTb ITOCTYIIUTh B YHUBEepCUTET U B 1914 roxy okoHUUTH ero. [Iutupum
CopokuH ObLI ocTaBIeH Mpu Kadeape yrojoBHoro npasa CankT-IleTepOyprckoro yHu-
BepcuTeTa 151 IIOArOTOBKM K IpodeccopckoMy 3BaHu0. C 1910 roga HauMHaeT pery-
JISpHO MyOIMKoBaTh HayuyHbIe padoThl. C 1914 rona mpemnogaet B [IcuxoHeBpojiornie-
CKOM MHCTUTYTE, 3aTeM B YHUBepCcHUTeTe. Bce 3T Tombl OH aKTUBHO ITPOAOJIKAET I10-
JINTUYECKYIO IesITeIbHOCTh B HaPTUM COLIMAIICTOB-PEBOMIOLIMOHEPOB, ITocie 1917 roma
9Ta AeSITEIbHOCTD IIPHOOpeIIa CTOJIb K€ aKTUBHBINM aHTUOOJIBIIIEBUCTCKMIA XapaKTep.
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B anpene 1922 rona B CoBete McTopruueckoro uHctutyTa [leTporpaackoro yHuBepcu-
TeTa COCTOSIICS TUCITYT, Ha KOTopoM COpOKMH eIUMHOTIaCHO NPU3HAH JOCTOMHBIM
3BaHUSA «mpodeccopa connoaorum». B cenrsaope 1922 rona Beiciiad n3 CoBeTCKOM
Poccuu.

B 1923 rony nepeesxaet uz Esponisl B CIIA, B 1924—1930 roasr — npodeccop
Yuausepcuteta MunHecoTsl. C 1 cenTsa6ps 1930 roma HaunHaeT npenoaaBaTh B [ap-
BapJCKOM YHUBEPCUTETE, TAC OPraHU3yeT AeMapTaMEHT COLIMOJIOTMU, KOTOPBIM PYyKO-
Boaut o 1942 roma. B 1949 rony orkpriBaeT MccienoBaTeIbcKmii ISHTP TBOPUECKOTO
aJILTpyM3Ma, KOTOPBII BO3IJIaBIIsLI 10 camoii cMepTy B 1968 roay. B 1963 roay [Mutupum
CopokuH ObLI 30paH MPe3naeHTOM AMepPUKaHCKOH COLIMOJIOTUYECKOM aCCOLIMALINH.

KonuuectBo nmyosukanuii [Tutupuma CopokruHa OrpOMHO M Ha JaHHBIA MOMEHT
o KOHILIa He BhIssBIIeHOo. [Tokunas Poccuio, oH yKe SIBJISIIICS aBTOPOM JECITU KHUT,
00JIbILIOrO KOJIMYECTBA CTaTel, peleH3uit u nepeBonoB. KuzHb B CIIIA nana emy cta-
OMJIBHOCTD, IIOKO¥1, XOPOIINE YCIOBUS IUIsT HAydHOU paboThl. HeynuBuTenbHO, 9YTO
caMble 3HaYUTEeJIbHbIE paOOThI ObLIM CO3MaHbI UMEeHHO TaM. CuuTaeTcs, 4To HauboJee
MoJyTHast OubaMorpadus ero TpyAoB MpeacTaBieHa B coopHuke «IIutupum AnexcaH-
npoud CopoknH» (2013 r): oHa HacYMTHIBaeT 628 MMO3UIINI 3a TOABI €T0 JKU3HU [6].
IMutupum CopoKMH CUUTAETCSI CAMBIM «I1€PEBOAMMBIM» YUEHBIM-COLIMOJIOTOM B MHUPE.

«Bprgatomuiicst conmosor XX B. Ha IMPOTSDKEHUM XXU3HEHHOTO ITyTH HAKOIIWJI CO-
JIMAHBIA TUHIBUCTUYECKUM “Oarax”. [ToqgHMMasCh Ha BEpLIMHbBI MUPOBOI HAayKK, OH
CKJIAABIBAJICS KaK MYJIBTUIMHIBaIbHAS SI3bIKOBAsT TMYHOCTD, COBMEIIIAIOIIAS B SI3BIKO-
BOM CO3HAHMWM pa3Hble TUTBI OMIHTBU3Ma» [1. C. 94].

Cawm ITutupum CopokuH B padote “Sociology of My Mental Life” gaet Takoe 00b-
sSICHEHHEe CBOeli TMHTBUCTUUYECKOI KomneTeHUuU: “My native and learned languages.
Since I was born and reared amidst the Komi people, speaking the Komi and the Russian
languages, these languages have spontaneously, without any purposive intention on my
part, become my native languages. At a later period of my fife, again spontaneously, even
contrary to my wishes, and exclusively because of lack of practice (caused indirectly by
social and cultural factors), I largely forgot the Komi, and my Russian language was
somewhat impaired. ...At a later stage of my life I learned the Latin, the French, the
English, and, to a lesser extent, the German and Slavic languages. In these cases, however,
I learned them intentionally. They did not enter my mental equipment spontaneously as
in the case of “the native” languages, but were learned purposefully through rational
determination and a great deal of labor. Knowledge of these languages was the necessary
condition for enrolment as a student in a Russian university, for doing scientific work,
for obtaining an academic position, and for earning my living as a university professor
and scholar in Russia as well as, after my banishment, in the United States” [4. P. 11—12].
[IpumegarenpHO, YTO, pa3rpaHUYNBAsI IBA TUIA OMJIMHIBA3MAa — €CTECTBEHHbIN 1 UC-
KyCcCTBEHHBIN, — COPOKWH He BBIIEIISIET CPeIN ITPOYNX PYCCKUIA M aHTJIMIACKWI SI3BIKT
Kak JIBa OCHOBHBIX SI3bIKa CBOEM >KM3HU.

HeT Hukakux COMHeHMI, YTO MHAMBUAYATbHbIN OMAMHIBU3M [TuTuprma Copoku-
Ha B aMepMKAHCKUIA IIEPUOJ, ero XXU3HU OB aHIVIO-PYCCKUM, TIPH 3TOM aHTJIMCKUIA
SI3BIK OBUT OCHOBHBIM M €IMHCTBEHHBIM SI3BIKOM €TI0 ITPO(eCCUU.

HccnenoBatenu tBopuecTBa I[lutnpuma CopokrHa TpagulIMOHHO BBIICIISIOT ABa
OCHOBHBIX IIEPMO/IA €TI0 KU3HU — PYCCKMIT 1 aMmepuKaHCcKuli. [logoOHoe neiaeHne MHO-
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UM TIPEACTABIISIETCS OIPaBIAHHBIM, TaK KaK OHU pa3InJaloTCsl «M IT0 KPYTy aHaIU3M-
PYEMBIX IPOOJIEM, U 10 XapaKTepy MCII0Ib30BaHUS MaTepHaa, 1 IO CTeIICHH 3pEI0CTH
1 CAMOCTOSITEIbHOCTH co3aaBaeMbix Teopuit» [7. C. 156]. B To e BpeMs1 «MHTEerpajib-
Hasl CYIITHOCTb €0 TEOPUU BCEIa OCTaBajlach HEM3MEHHOM. .. OTInYMe MexXay paHHUM
u no3nHUM COpPOKMHBIM 3aKJII0UaeTcst JIMIIb B riodanu3Me ero Teopun» [7. C. 156].
OnvH 13 TyYIIMX COBPEMEHHBIX 3apy0exKHbIX copokrnHoBenoB JI.T. Hukons momuep-
KMBaJl eIUHCTBO HaydyHOTro TBopuecTBa Ilutupuma CopokrHa Ha IIPOTSKEHUU BCEil
ero XXu3HM [8].

C 1968 rona, nociie KoHunHbI [Tutruprma CopoKKMHa, €ro HaydHbIi apXyUB XpaHUT-
cg B oubnmnoteke YuuBepcurera CackaueBaHa (KaHama), coctaBiss Tak Ha3bIBaeMYIO
Pitirim A. Sorokin Collection (http://library2.usask.ca PITIRIM A. SOROKIN
COLLECTION Pitirim A. Sorokin Collection). OnyoaukoBanHas B 2009 roay nepe-
mcka [Mutupuma CopoknHa ¢ Puyapmom /I10oBop30oM B ITOCTIeAHNIE TOIBI €TI0 XKU3HU
OCBeIIacT Te IpaMaTUIHbIC 00CTOSITEILCTBA, B PE3Y/IbTaTe KOTOPHIX KOJIJICKIIMS Hayd-
HbeIX MaTepranioB [Tutupuma CopoknHa oka3anach B OMOIMOTEKe KaHAICKOTO YHUBEP-
CUTETa, C KOTOPHIM OH HUKOTIJA He ObLT CBSI3aH M B KOTOPOM HUKOTrAa He ObIBal [9.
C. 258—295]. Puuapn JdroBop3, npenaHHbIii yaeHUK [Tutupuma CopokuHa, BO3IIaBIST
JenapTaMeHT coloiorny B YHuBepcuteTe CackaueBaHa.

Kak ykazaHo Ha caiite kosuekuuu, “The Pitirim A. Sorokin Collection came to the
University of Saskatchewan in 1968. The collection contains Sorokin’s entire library of
more than 1,500 books, and numerous other materials, including his own books,
translations of these in some 50 languages, and books and articles by such other eminent
scholars as Arnold Toynbee with Sorokin’s comments in the margins. Other contents
include: original Sorokin authored manuscripts; books and articles including first drafts
and final revisions; some 90 notebooks on his reading and thinking; books and articles
about him and his theories; his personal correspondence; photographs and other
memorabilia. Among other materials there is a unique archive of Harvard Research Center
in Creative Altruism founded by Sorokin” (http://library2.usask.ca PITIRIM
A. SOROKIN COLLECTION Pitirim A. Sorokin Collection).

Cpenu apXMBHBIX MaTepHaoB HAMOOIBIINI MHTEPEC AJIST TMHTBUCTUIECKOTO HC-
clieloBaHUs MPEACTaBISIOT paboune TeTpaau U JUcThl ¢ 3aMeTkamu [Tutupuma Co-
pokuHa (some 90 notebooks on his reading and thinking), KoTopblie caM yYeHBII OIIpe-
JIEJISUI KaK «“MOM pabo4me 3amucu’”, TAe sl COCTAaBISI KOHCIIEKThI IIPOYMTAHHBIX KHUT
u genain 3ametku» [9. C. 267].

Hecxkonbko nipeaBaputeabHbix 3amedaHuil. [Tutuprum CopoKuH upe3BbIYaiiHO rop-
IIMJICSI TEM, YTO OH Ha3bIBaJl CBOEI «HAUMTAHHOCTBIO», ITOApa3yMeBast IO 3TUM IIH-
POKUIi ¥ ITyOOKHUIT OXBAT U MPOPpadbOTKY JUTEepaTyphl 10 paccMaTpUBaeMoil pobiieme.
DTy 0COOCHHOCTb OTMEUaJIA 1 PeLICH3EHTHI €r0 padoT, M UCCIIEIOBATE/IN €0 HayIHOTO
TBOpYecTBa. Tak, OH MPUBOAUT OT3BIB DaBapaa A. Pocca n3 YauBepcureta BuckoH-
cuHa o kHure «CoBpeMeHHbIe COLIMOJIOTMYECKIE TEOPHM», BhICKa3aHHbIE MM B [IIChbME
oT 26 guBapst 1928 1.: «4l mpocTo B BOCXUILEHUH OT OIPOMHOTO YKCJIa JTUTEPATYPhl,
paccMmaTpuBaeMoro B Baiireii padote, oT Bariero ymeHus IIOHSITh U BBIPa3UTh BCE CaMOE
CylLLIECTBEHHOE Ha OAHOM-ABYX cTpaHuuax...» [10. C. 180].

O0BbeM popabOTaHHOM HAYYHOM JIMTEpaTyPhl OTpaxkaeT BHICOKUIA TEMIT 1 MHTCH-
cuBHOCTB HayuHOI padoTsl [Tutnpuma Copoxnna. Podept MepTton BcrmtoMmuHar: «MHO-
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raa s 1o rmpocbde CopoKMHA IMPUHOCKI 3 OMOIMOTEKN MHOXKECTBO YBECUCTHIX TOMOB.
Yepe3s 1eHb-/1Ba OH UX Bce Bo3Bpaiaia. ¥ CopokuHa ObL1 ap OYeHb ObICTPO CXBAThIBATh
OCHOBHBbIE Uien npounTaHHoro» [11. C. 429]. OxBaT 00JbIIOr0 KOJIMYECTBA HAyYHBIX
paboT, MEXKAMCLIMTIMHAPHBIN ITOAX0, yMEHHE ITPOAaHAIN3UPOBAaTh, OCMBICJIUTh U 1aTh
OLICHKY M3JI0KEHHBIM B HUX UIESIM, KOPPEKTHO MCIOJIb30BaTh B COOCTBEHHOM TEK-
CTe — TaKOBbI OCOOEHHOCTH COPOKMHCKOI CUCTEMbI U3YUEeHUSI HAYYHOI JTUTEpaTyphI.

CraenyeT Takke OTMETUTD, YTO U3yYeHHe aHTIniicKoro s13bika [Tutnpum CopokuH
HayvaJ Mo31HO, MpuMepHO B 34 roaa, 3aTo o4eHb MHTeHCUBHO. OH npuBe3 B AMEpUKY
pyKonuch cBoeit KHUTY «COoILMOJIOrus PEBOJIIOIN», KOTOpasi ObUia MM OTAaHa Ha I1e-
peBon 1 u3naHa B 1925 roxy. Caenytoinyio cBoro KHUTY “Leaves from a Russian Diary”
(1924 r.) m mocaenyromme pabOTH OH KAl Ha aHTJIMICKOM si3biKe. Ero ceiH Cepreit
CopoKH1H Tak onmchiBaeT 3ToT npouecc: «Ilocie nepeesna B CoenmueHHbie LITaTh
OTEII IT1CaJl BCe CBOM PYKOITMCH Ha aHIVIMKMCKOM SI3bIKE. 3aTeM 3TU YepHOBUKU IIepe-
JaBaJICh (haKyILTETCKOM ceKpeTapllle MU ITpodeCcCUOHATBHOM MAIIMHUCTKE, KOTOpasT
neperneyaTbiBaia UX Ha0e10. OKOHYAaTeIbHbIE BAPUAHTHI HAaMOoJIee BaXKHbIX padoT Ja-
BaJIMCh KOMY-HUOYIb U3 KOJUIET WJIM PeIaKTOPY Ha MpeaMET UCIIPaBICHUS WU yYCO-
BEPIIEHCTBOBAHMS aHTJIMIACKOTO s13bIKa. [1o3nHee HeOobIe PYKOMTUCU UHOT/IA pe-
JaKTUPOBAIMCh KeM-HUOYIb U3 YJieHOB Haleit cembu» [12. C. 450].

Hayunyro padoty [Tutnpum CopokrH coBMeIaI ¢ IpernoaaBaTeIbcKoit. Takas mpak-
TUKa CJI0Xuach B MuHHecoTe, ipoaoskuaach B [apBapae. M3 BocriomuHaHuii P. Mep-
ToHa 0 pabote CopokuHa B [apBapne B Hauase 30-x romoB XX Beka: «COpOKMH YNTAIT
IBa Kypca B ceMecTp. OOBIYHO OOHUM U3 HUX ObLI Kypc “CoBpeMeHHBIE COLIMO-
JIOTUIECKUE TEOpUH’, YNTAsI KOTOPBI OH IIPUIASPKUBAICS CBOSH KHUTH. [{pyroii Kypc
“BBeaeHue B COLIMOIOTMIO” OH OOBIUHO BEJI HE Y aCIIMPAHTOB, a y CTyaeHToB. ITo3xe
9TOT KypPC JEKLMUMA cTaa OCHOBOUM KHUTHU “O0I111eCTBO, KyJIbTypa U JUYHOCTL . CriycTs
2—3 roma I1. CopoKMH IpUCTYIIUII K KypCY IO COLMOKYIBTYPHOIM TMHAMUKE, Hall KO-
Topoii padoTtai B To BpeMsi» [11. C. 432]. Pe3ynbraThl HaydYHBIX UCCIETOBAaHUI TIPSIMO
«C KOJIEC» OH BHOCWJI B KJIaCChl, OOKaThIBasi 1 (OpMUPYsT B KOHEUHOM UTOI€ TEKCThI
KHUT, KOTOpPbIE Aajiee TakKe UCIOJIb30BAIMCh B Y4EOHOM MpOILIECCe.

IMoaTBepxaeHMeM cyKaT HaAIMMCKU Ha 00J10KKax padbouux Tetpaneit [1. CopokuHa,
xpaHsnxcs B apxuse [ University of Saskatchevan Library, University Archives & Special
Collections, Pitirim Sorokin Collection]. [IpuBeaem mpumepsr:

4-i1 oM. Soc. Dynamics 1. Brinton: Revolution (Introd. Lecture on Rev 2. B. Russel:
Power 3. Werner Jaeger: Paideia Contemporary Soc. Theories (Lectures 1940—41) See the
previous conspect in other book [MSS56_Box2 1 E 1 Social Dynamics];

P. Sorokin Lectures Jlekuuu Rural Sociology [MSS56 Box3 I E 9 Lectures Rural
Sociology];

P. Sorokin Harvard University: Emerson Hall Social Organization Materials and lectures
P. Sorokin 88 Washington Avenue Cambridge, Mass. Social Dynamics (Special course)

[MSS56 Box3 I E 11 Social Organization].

Bonbiyio yacTh TeTpaneil MOXKHO 1aTUPOBATh TOJIbKO MO KOCBEHHBIM ITpU3HAKaM:
BBIXOJHBIE JaHHBIE TPOpadaThHIBAEMbIX ICTOUHUKOB, COOTHOIIIEHME C OMorpaduyecku-
MU COOBITUSIMM, BpeMeHeM pabOThl Hall pYKOMUCIMU OyayImnXx KHUT 1 o, Kaxnas
TeTpaib MO-CBOEMY MHTEPECHA U 3aCYKUBAET OTACIbHOTO OMMUCAHMSI.
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M Box2_| E_1_Social Dynami )
(MSS56_Box2_|_E_1_Social Dynamics) meHwuit. [Nepen HaMM TBOpueckas 1aboparto-

pHSI YICHOTO, B KOTOPOI JKMBET €T0 MBIC/Ib, €T0 «KyXHS», He IIpeAHa3HaYeHHAsI IS
YYKMX IJ1a3. 3aMCH ASIAINCH «IUIS ce0sI», C TOHMKEHHBIM KOHTPOJIEM CO3HAHUS IIPHU
BBIOOpE SI3BIKOBBIX (DOPM BbIpaxke€HUsI, UTO IMO3BOJISIET OOPATUTHCS K MCCIIeTIOBAaHUIO
MCUXOJOTMYECKOT0 aclieKTa UHANBUAYAIbHOTO IBYSI3bIUMSI.

Ecnu paccMatpuBath TeTpany ¥ padoune 3anucu I[Tntupmuma CopokrHa Kak e IMHBIINA
MAaKpOTEKCT, TO OH KaK MIHUMYM ABYSI3BIYCH KaK B 1IeJIOM, TaK U B IIPeIesiax OTIe/b-
HBIX 9acTeii. Mbicab [Intupruma He Obl1a cKoBaHa (popMaMM TOJIBKO OJHOTO KOHKPET-
HOTO SI3bIKa, XOTSI TPEH, Ha MCIIOJIb30BaHME aHIVIMICKOTO oueBuaeH. MiHade roBops,
MEXaHU3M PEeUEeMBbICIUTEILHOM AeITeIbHOCTH TPeOOBa UCII0Jb30BaHUS HECKOJbKMX
SI3BIKOB C YU€TOM TOTO, YTO aHIVIMACKUI S3bIK — IJIABHBIN SI3bIK MTpodeccruoHaaIbHON
eI TeIbHOCTU yueHoro. Kak mokas3bIBaloT MaTepualibl padounx TeTpameit, pycCKMi
SI3BIK aKTUBHO MCIMOJIb3yeTcss COPOKMHBIM Ha IMOATOTOBUTEILHOM 3Talle, IIPU U3yde-
HHUU, 0OTOOPE 1 OLICHKE HAyYHOM JINTEPaTyphl, M 3Ta CUTyallrsI CO BpeMEHEeM He MEHSICTCSI.

IIpokoMMeHTHpPYeEM HEKOTOPbIe OCOOEHHOCTU TEKCTa.

[Ipexne Bcero, aTo CMelIaHHbBIN XapakTep pycckoii opcporpaduu. Kak n3BectHo, B
1917—1918 ronpl B CoBeTckoit Poccuu 6bu1a mpoBeneHa pedpopma opdorpacuu. bouiu
yIpa3IHEeHbI HEKOTOpPbIe OYKBBI pycCKOTO ajihaBuTa, YIIPOIIeHbI paBwia. [Tutupum
CopoKVH, TOKMHYBIIWI cTpaHy B 1922 roay, coxpaHWJI HEKOTOPbIe MTMCbMEHHbIE Ha-
BBIKM CTapoOTO IIPAaBOIMCAHMS M YCBOMJI HEKOTOpPEIE IpaBujia HoBoro. Hampumep, oH
HCIIOJIB3YET OYKBEI «b», «i»: caredcmeis; Yrom meHme eemepoeeHHO Hacen-Hie — MM
MeHbute HeoO-mu noaum. koH-4s. I1pyu 3roM COpOKMH HE UCIO0JIb3yeT OYKBY «b» B KOH-
1I€ CJIOBa U B KaUeCTBE pa3ieIMTeIbHOIO 3HaKa, UYTO SIBJISIETCS] 0COOEHHOCThIO HOBOTO
npaBonucanus. [Tocie o0bsABIEHUS peOPMBI BMECTO Pa3AeJIUTEIbHOTO 3HaKa CTalu
KCII0JIb30BaTh 3HAK «’» (aroctpod): cyb’exkm. Co BpemeHeM COpPOKMH OTKa3bIBAETCS
OT MCIIOJIb30BaHUSI OYKBBI «b», COBMEIIIAsI €€ C «€», HO IIPOA0JIKAST UCITOIb30BaTh aIlo-
cTpod M «i».
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Ha ypoBHe rpaguku HaOI0Ja0TCs Cllydyau cMelIeHUs] OYKB KUPUIIUYECKOTO U
JIATUHCKOTO ajihaBUTOB B IIpeeiax ciosa: Soviet Russus; Om % eenies u idiotos 3aeucum
cydvba Hapooa.

M3yyeHne HaydyHOI TUTEpaTyphl Bceraa IpearosaraeT TIaTeJbHbli 0TO0p 1 OLIEH -
Ky IIpeICTaBJICHHOM B Hell HayyHoi nHgopManyu. [TogoOHas aHaMTH4YecKas paboTa
OTpaXkaeTcsl B MCITOJIb30BAHUM CUCTEMbI aBTOPCKMX ITOMET M pa3INYHbIX MHIUBUIYa-
JIM3UPOBAHHBIX BUIOB 3aMuceil 1 KomMeHTapueB. Yacto s3tu 3anmcu caenaHsl [Tutn-
puMmoM COpOKMHBIM Ha PYCCKOM SI3BIKE, peke Ha aHTJINIICKOM, MHOTIa OHU HOCST
CMeLIaHHBIN XapakTep nepekiiodyeHnst KonoB. COpOKUH MPEAToYnTal UCII0Ib30BaTh
MPUBBIYHBIE OTCHIJIOUHBIE Y OLIEHOYHBIE TOMETHI, COXPaHsisi HABBIKKA pabOThI C HAYYHOM
JINTEpaTypoii, BeIpaboTaHHBIe B Poccun. B moMeTax 1 KOMMEHTapUsIX IPOSIBIISIIOTCST
ero MHAVBUAYaJbHbIE OLIEHKM pacCMaTpUBAaEMbIX pabOT ¥ BHICKA3aHHBIX B HUX UICH,
€ro Hay4JHas MO3U LN Y TTIePCIIeKTUBHI TaJIbHEUIIIETO UCITOJIb30BaHUSsI, OTMEUYEHEI CBSI-
31 C APYTUMU UCCIECAOBAHUSIMY M HAYIHBIMUA TECOPUSIMHA U T.1I.

OTCBIJIOYHBIE ¥ MHEMOHUYECKME ITOMETHI CJIYKAT Ul OPMEHTALIMM B ITPOCTPAHCTBE
HCCIIEIyeMOTo TEKCTA UM COAEPXKAT OTChIJIKA Ha CMEXKHBIE MCCIIeJOBaHUSI U pabOThI
JIPYTUX aBTOPOB, TUIAHBI MCIIOIb30BAHMSI

CM. Ha cren. cTp.; CM. 2 cTp. panblie; Yutats; Pekom-1b I 1 II r1. Sumner’a; Cm. moe
“pessimism” vs “optimism”; Terpaas mo Rural Sociology. Soc. Criminality; CM. psia cTpaHuiL
yKas3-X JUid psjia ero statements.

l'[epeKmoquI/Ie KOO0B Hanbosee APKO IIPOABIIACTCA B pa3BEPHYTHIX 3aMCUYaHUAX 1
KOMMCECHTapuiIXx:

Viyamienis: 1) Yucno apectoB a. 6. yM-HO (Macca HeH-X) 2) Instead of arrest — the
summons; School 3a 1 IMPOTUB a) YIUTENIb 3HACT Jy4lle ycaoB b) 6omke natural approach c)
6onbe mosbpis d) no stigma of crime; binarog-ps yemy human struggle is limited? Takoii
natural order Bo3aMoxeH rnmpu homogeneity of members; T.0. MoxHo crietianbHo “define” the
“sick” part of person; JIsk Touku 3pbHUs: a) according to means of control b) according to
institutions which perform it.

O1ieHOYHbIE CYXXIEHMS Yallle HarMcaHbl Ha PYCCKOM $I3bIKe: mym kpumukyii!; O6-
pasey naoxoii duxomomuu,; Tym mHoeo boamoenu u pakm. oumubok; 3decs onsms Hekie
ghakmol 6epHbL, HO UHMep-Uis HeeepHa;, pexXXe — Ha aHruiickoM: What a nonsense! Pa3-
BEPHYTbHIE OLIEHOUYHBIE CYKIEeHUSI OOBIYHO BbIpaXKeHbI B CMelllaHHO popMe: Xoms
Robinson éce xce npasa (common sense) 6 KoHue KOHU08 80ccmanossns moral standart;
3decv ona 30paso outline 3adauu of a supervisor and student — supervisor relat-p, but oas
Moell ueau oHa daem mano Hoeo2o, kpome greater stress on O. Rank. B oouem “supervisor —
student” relationship similar the “soc. worker — client”; On npae noduepkueas no single
Jorm of power is suff-nt to be treated alone.

ITpumeuarensHo, yTo ipuHATasA [TutrprumoM CopoKMHBIM MTPAKTUKA UCTIOIL30Ba-
HUS pyCCKOTO M aHIJIMICKOTO SI3BIKOB MPU U3YYEHUM HayYHOU JTUTepaTyphl MPUHIIM-
MUaJIbHO HE MEHSIETCS Ha MPOTSKEHUU IJIMTEIbHOTO BpEMEHUM HE3aBUCUMO OT CPOKa
ero npoxupaHus B CIIIA u Mecta paboTsl. EMy O6b110 YI0OHO «IyMaTh MO-PYCCKU»
XOTsI OBl Ha MOATOTOBUTEILHBIX 3TallaX HaydHOI paOoThl. Mcnonb30BaHIE pycCKOTO
sI3bIKa HE MOZKET OBbITh OOBSICHEHO HEAOCTATKOM CITOCOOHOCTEH K SI3bIKaM, €ro 01o-
rpadusi roBOpUT 00 0OpPaTHOM.
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3. BbiBOAbI

AMepuKaHCKIe McclieoBaTe/In HaydHoro Hacjieaust 1 TBopuectBa [utupuma Co-
POKMHA UCIOJIb3YIOT 00pa3 «cTpaHHuKa» (JI. Hukons) unu «Beunoro uyxkaka» (JI. Ko-
3ep), YKa3pIBasl Ha «IIPEeMCTBEHHOCTh MEXXAY HACTPOCHHUSIMHU €r0 MOJIOZOCTU U €TI0
3penoii moktpuHoii» [13. C. 433]. CoBepllIleHHO OYE€BUIHO, UTO MCOab30BaHue [11-
TupruMoM COPOKMHBIM CMEIIIaHHOTO MeTasI3bIKa IIPY MPOPadOTKe M OCMBICTICHUU NHO-
SI3BIYHBIX HAYYHBIX TPYIOB MOXKET pacCCMaTPUBATHCS KaK JOTIOJTHUTEIbHOE CBUACTEIb-
CTBO COXpaHEHUSI CBSI3M CO CBOMMM KOPHSIMM, C POCCUIMCKIM TIEPHOIOM CBOEI XKN3HHU
U1 HayuyHo aestenbHoCcTH. Kak nmuiiet JI. Hukon3, «<HecMOTpsl Ha yTBepXKAeHUE CaMO-
ro CopokuHa, OyaTo ObI OH “HOJHOCTBHIO TOPBaj” CO CBOMM IIPOILILIM, OH 1 B AMe-
pUKe ocTaBaJics CyTy0O PYCCKMM — Kak I10 CTUJTIO, TaK U 1o mpu3Banuio» [14. C. 212].
Pycckuit 13bIK 17151 HEro ocTaBaJiCsl M MCIOJIb30BaJICs KaK pad0ouYnii MHCTPYMEHT Ha-
YYHOT'O MBILIJIEHUS, TIJTAaHUPOBAaHUS 1 YIIPaBJIeHUS HAyYHOU NesSITETbHOCTDIO.
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The article discusses the features of the bilingualism of an eminent sociologist of the twentieth
century Pitirim Sorokin in the American period of his life. The purpose of the study is to identify and
explain the linguistic features of his scientific thinking in connection with the development of his
scientific worldview. The study is based on the materials of Pitirim A. Sorokin Collection at the University
of Saskatchewan (Canada). Archival manuscripts and research notes allow us to trace the process of
changing the language and switching codes in the professional activities of Pitirim Sorokin after moving
to the United States of America. It has been established that the use of a mixed metalanguage by Pitirim
Sorokin can be considered as additional evidence of the continued connection with the Russian period
of his life and scientific activity. Russian remained for him a tool of scientific thinking, planning and
management.
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